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But the word 
of God has 

come to you! 
And is in

your heart.
And is clear.
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Did God’s 
word fail?

Absolutely 
not (9:6-29)





Then why the 
unbelief?



Why the unbelief?
Why the hardening of Israel?



Why the unbelief?
Why the hardening of Israel?

A human 
answer



Why the unbelief?
Why the hardening of Israel?

A human 
answer

A divine 
answer



Why the unbelief?
Why the hardening of Israel?

A human 
answer



These are 
racing verbs!



These are 
racing verbs! διώκω - to pursue, 

chase, run hard after



These are 
racing verbs! διώκω - to pursue, 

chase, run hard after

καταλαμβάνω

to overtake, seize, catch



These are 
racing verbs! διώκω - to pursue, 

chase, run hard after

καταλαμβάνω

to overtake, seize, catch

φθάνω εἰς

to to arrive at, reach



These are 
racing verbs! διώκω - to pursue, 

chase, run hard after

καταλαμβάνω

to overtake, seize, catch

φθάνω εἰς

to to arrive at, reach

Paul has put Israel 
and the nations 

on a track!
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Isthmus 
Games
Israel stumbled on a rock 
God placed in their path!





The runner who never entered, 
never trained, never took the 

blocks, and spent the race in the 
stands eating  gets the crown.
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Lev. 18:5 Lev. 18:5
You shall therefore 
keep my statutes and 
my rules; if a person 
does them, he shall live 
by them: I am the LORD.

καὶ φυλάξεσθε πάντα τὰ

προστάγματά μου καὶ 

πάντα τὰ κρίματά μου

καὶ ποιήσετε αὐτά, ἃ

ποιήσας ἄνθρωπος

ζήσεται ἐν αὐτοῖς· ἐγὼ 

κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν.



That is the law’s 
own honest 

arithmetic: do → live 
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μὴ εἰπ́ῃς ἐν τῇ καρδίᾳ
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σου· τίς ἀναβήσεται εἰς
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38 years of failure

Speaking 
righteousness
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Written code
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Is this Moses 
versus Moses?

NO!!! This Moses writes after 
38 years of failure

AND he writes of 
life after the exile!

Speaking 
righteousness
(Deut. 30:12-14)

Written code
(Lev. 18:5)
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τίς ἀναβήσεται
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ἡ δὲ ἐκ πίστεως
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Watch carefully 
what Paul does 

quoting Deut. 30



Watch carefully 
what Paul does 

quoting Deut. 30

Paul starts with 
Deut. 9:4!

1



Watch carefully 
what Paul does 

quoting Deut. 30

Paul starts with 
Deut. 9:4!

1



Watch carefully 
what Paul does 

quoting Deut. 30

Paul starts with 
Deut. 9:4!

1

Paul reroutes the 
second journey!
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ἡ δὲ ἐκ πίστεως
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τίς ἀναβήσεται
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Who will descend 
into the abyss?
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‘Who will ascend 
into heaven?’

τίς ἀναβήσεται

εἰς τὸν οὐρανόν;

Who will descend 
into the abyss?

τίς καταβήσεται

εἰς τὴν ἄβυσσον;
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successful journey
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Paul starts with 
Deut. 9:4!
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2
Paul reroutes the 
second journey!

Paul deletes every 
“do” clause!!!
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It is not in heaven, that you 
should say, ‘Who will ascend 
to heaven for us and bring it to 
us, that we may hear it and do 

it?’ Neither is it beyond the sea, 
that you should say, ‘Who 

will go over the sea for us and 
bring it to us, that we may hear 

it and do it?’ But the word is 
very near you. It is in your 

mouth and in your heart, so 
that you can do it.

οὐκ ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω ἐστὶν

λέγων Τίς ἀναβήσεται ἡμῖν εἰς

τὸν οὐρανὸν καὶ λήμψεται αὐτὴν

ἡμῖν; καὶ ἀκούσαντες αὐτὴν

ποιήσομεν. οὐδὲ πέραν τῆς θαλάσσης

ἐστὶν λέγων Τίς διαπεράσει ἡμῖν

εἰς τὸ πέραν τῆς θαλάσσης καὶ 

λήμψεται ἡμῖν αὐτήν; καὶ 

ἀκουστὴν ἡμῖν ποιήσει αὐτήν, 

καὶ ποιήσομεν. ἐσ́τιν σου ἐγγὺς

τὸ ῥῆμα σφόδρα ἐν τῷ στόματί 

σου καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ σου καὶ ἐν

ταῖς χερσίν σου αὐτὸ ποιεῖν.
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mouth and in your heart, so 
that you can do it.

οὐκ ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω ἐστὶν

λέγων Τίς ἀναβήσεται ἡμῖν εἰς

τὸν οὐρανὸν καὶ λήμψεται αὐτὴν

ἡμῖν; καὶ ἀκούσαντες αὐτὴν

ποιήσομεν. οὐδὲ πέραν τῆς θαλάσσης

ἐστὶν λέγων Τίς διαπεράσει ἡμῖν

εἰς τὸ πέραν τῆς θαλάσσης καὶ 

λήμψεται ἡμῖν αὐτήν; καὶ 

ἀκουστὴν ἡμῖν ποιήσει αὐτήν, 

καὶ ποιήσομεν. ἐσ́τιν σου ἐγγὺς

τὸ ῥῆμα σφόδρα ἐν τῷ στόματί 

σου καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ σου καὶ ἐν

ταῖς χερσίν σου αὐτὸ ποιεῖν.
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2
Paul reroutes the 
second journey!

Paul deletes every 
“do” clause!!!

3
Paul goes rabbi 
with “glosses”
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Rom. 10:6 Rom. 10:6
But the righteousness 
based on faith says, 
“Do not say in your 
heart, ‘Who will ascend 
into heaven?’” (that is, 
to bring Christ down)

ἡ δὲ ἐκ πίστεως

δικαιοσύνη οὑτ́ως λέγει· 

μὴ εἰπ́ῃς ἐν τῇ καρδίᾳ

σου· τίς ἀναβήσεται εἰς

τὸν οὐρανόν; τοῦτ’ ἐσ́τιν

Χριστὸν καταγαγεῖν·

“Do not say in your 
heart, 

μὴ εἰπ́ῃς ἐν τῇ καρδίᾳ

σου·



Rom. 10:7 Rom. 10:7
“or ‘Who will descend 
into the abyss?’” (that 
is, to bring Christ up 
from the dead). 

ἠ·́ τίς καταβήσεται εἰς

τὴν ἄβυσσον; τοῦτ’ ἐσ́τιν

Χριστὸν ἐκ νεκρῶν

ἀναγαγεῖν. 



Rom. 10:7 Rom. 10:7
“or ‘Who will descend 
into the abyss?’” (that 
is, to bring Christ up 
from the dead). 

ἠ·́ τίς καταβήσεται εἰς

τὴν ἄβυσσον; τοῦτ’ ἐσ́τιν

Χριστὸν ἐκ νεκρῶν

ἀναγαγεῖν. 



Rom. 10:8 Rom. 10:8
But what does it say? 
“The word is near you, 
in your mouth and in 
your heart” (that is, the 
word of faith that we 
proclaim);

ἀλλὰ τί λέγει; ἐγγύς σου

τὸ ῥῆμά ἐστιν ἐν τῷ

στόματί σου καὶ ἐν τῇ

καρδίᾳ σου, τοῦτ’ ἐσ́τιν

τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως ὁ ̀

κηρύσσομεν.



Rom. 10:8 Rom. 10:8
But what does it say? 
“The word is near you, 
in your mouth and in 
your heart” (that is, the 
word of faith that we 
proclaim);

ἀλλὰ τί λέγει; ἐγγύς σου

τὸ ῥῆμά ἐστιν ἐν τῷ

στόματί σου καὶ ἐν τῇ

καρδίᾳ σου, τοῦτ’ ἐσ́τιν

τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως ὁ ̀

κηρύσσομεν.
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Baruch 3:29-30

Israel in exile: who has 
taken and found  wisdom?
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Baruch 3:37-4:1

Baruch reads 
Dt. 30 as

wisdom came 
down and took 
up residence in 

the Torah

Paul gives Dt. 30 
a name and a 
resurrection

Rom. 10:6-8
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Scholars split on 
whether verse 5 and 

verses 6-8 are contrast
( ) or 

continuum (                  )
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Moses and 
Moses: the 

Righteousness 
That Speaks 

(10:5–8) 

1 2

Say It: the 
Nearest Word 
in the World 

(10:9–13) 

The Keystone: 
the Shape of 

Romans 9–11 

3





Rom. 10:9 Rom. 10:9
because, if you confess 
with your mouth that 
Jesus is Lord and 
believe in your heart 
that God raised him 
from the dead, you will 
be saved.

ὁτ́ι ἐὰν ὁμολογήσῃς ἐν

τῷ στόματί σου κύριον

Ἰησοῦν καὶ πιστεύσῃς ἐν

τῇ καρδίᾳ σου ὁτ́ι ὁ θεὸς

αὐτὸν ἠγ́ειρεν ἐκ

νεκρῶν, σωθήσῃ·



Rom. 10:10 Rom. 10:10
For with the heart one 
believes and is 
justified, and with the 
mouth one confesses 
and is saved.

καρδίᾳ γὰρ πιστεύεται

εἰς δικαιοσύνην, στόματι

δὲ ὁμολογεῖται εἰς

σωτηρίαν.



Rom. 10:11 Rom. 10:11
For the Scripture says, 
“Everyone who believes 
in him will not be put to 
shame.”

λέγει γὰρ ἡ γραφή· πᾶς ὁ

πιστεύων ἐπ’ αὐτῷ οὐ

καταισχυνθήσεται.



Rom. 10:12 Rom. 10:12
For there is no 
distinction between 
Jew and Greek; for the 
same Lord is Lord of all, 
bestowing his riches on 
all who call on him.

οὐ γάρ ἐστιν διαστολὴ 

Ἰουδαίου τε καὶ 

Ἑλ́ληνος, ὁ γὰρ αὐτὸς

κύριος πάντων, πλουτῶν

εἰς πάντας τοὺς

ἐπικαλουμένους αὐτόν·



Rom. 10:13 Rom. 10:13
For “everyone who calls 
on the name of the Lord 
will be saved.”

πᾶς γὰρ ὁς̀ ἂν

ἐπικαλέσηται τὸ ὀν́ομα 

κυρίου σωθήσεται.



Points for 
Home



Points for 
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travel business



Points for 
Home

Retire from the 
travel business

“… Do not say in your heart… 
ascend… descend…”

(Rom. 10:6)



550 BC
Consumer test 

of the gods
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The cost of 
getting a word 
from the gods

You traveled

You paid

You waited

You got a 
riddle you 

couldn’t trust
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Points for 
Home

God came to you!

“The word is near you” 
(Rom. 10:8)
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Say it and believe it!



Points for 
Home

Say it and believe it!

“The word is near you, in 
your mouth and in your 

heart” (Rom. 10:8)



Lunch topic:



Lunch topic: Did you understand 
any of that???



Romans
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